<Z>292. RÉVFALU</Z>

<P>  Révfalu, -ba, -bol, -ba, -i szh. Dråvljánce, -- u Dråvljáncu, -- iz Dråvljáncå,

-- u Dråvljánce, -- Dråvljáncsån, -- Dråvljåncsicå [SC1, 5, 6, 9, SchQ1: Rév-

falu SC2: Ré falu BC6: Reh falu SC7: Re Falu Sc8, SchQ4, 6--9: Réhfalu SC10:

Réh falu SchQ2: Rhéfalu SchQ3: Réthfalu (!) SchQ5: Rhefalu Hnt, Bt, MoFnT2:

Révfalu] -- T: 598 ha/1040 kh. -- L: 94.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is valószínűleg lakott volt. A 17. század végi lakóiról ada-

tainkból nem derül ki, hogy milyen nemzetiségűek. A Rákóczi szabadságharc alatt

elnéptelenedett, majd ezt követőleg horvátok telepedtek itt meg. A 18. század máso-

dik felében a lakók 1/3-a magyar, 2/3-a horvát. Megközelítőleg ez az arány maradt

századunkig. 1930-ban 46 magyar, 3 német és 109 horvát anyanyelvű lakosa volt;

1970-ben 19 magyar és 75 horvát élt itt. Jelenleg (1981-ben) 9 fő lakja a falut.</A-1></P>

<P>  Révfalu [1554: Réfalu: MNyTK. 103. sz. 93] A m. rév ‘átkelőhely’ és a falu

fn. összetétele. A falu ott fekszik, ahol átkelőhely van, ill. volt a Dráván.

(FNESZ. 543.)</P>

<P>  1. Tóalja, Kosut utca: szh. Pod bårom ‘Pod barom’ [Kossuth Lajos u] U, Fr.

Az út mellett kacsaúsztató (szh. bara) van. Elnevezését a tócsákkal, sárral borí-

tott, vizenyős területtől kapta. 2. Csalóköz: szh. Szokåk ‘Sokak’ köz. 3. Iskola:<-P> @@1@<S829>
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<-P>szh. Skólå ‘Škola’ É. Alsó tagozatos iskola volt. 1974-ben megszűnt. 4. Hősök

tere: szh. Únim kráju ‘Uonom kraju’ [Hősök tere] Tér. 5. Kocsma: Bolt: szh.

Krcsmå: Dutyán ‘Krčma, Dućan’ [Italbolt, Vegyesbolt] É. 6. Harangláb: szh.

Zvoník ‘Zvonik’ É. 7. Tejcsarnok: szh. Csornok ‘Mljekara’ É. Tejbegyűjtő hely

volt. Megszűnt. 8. Pásztorház: szh. Påsztírszkå kutyå ‘Pastirska kuća’ É. Jelen-

leg turistaház. 9. Petőfi utca: Fő utca: szh. Pod Drávom ‘Prod Dravom’ [Fő

utca] U, Fr. Korábban Petőfi utca volt, innen az elnevezés. A szh. elnevezés

arra utal, hogy a falunak ez a része van a Drávához legközelebb.</P>

<P>  10. Gáj: szh. Gáj ‘Gaj’ [K1: Gaj K14: Gája K15: Gaj; e, sz, r, P: Gáj; r,

MoFnT2: Gaj] S, sz. Nevét az erdő kiirtása után keletkezett ligettől (szh. gaj)

kapta. 11. Mokra: szh. Mokrå ‘Mokra’ [MoFnT2: Mokra] S, sz. Mély fekvése

miatt korábban gyakran borította víz. Erre utal a szh. mokra ‘vizes, nedves’

elnevezés. 12. Korcsina: szh. Vodå ‘Kanal’. A községet átszelő csatorna. 13. Mad-

rác: szh. Mådråci [SC10: Madrácz pr. K1: Modracz praedium (puszta); e K14:

Madriczi puszta K15: Madarászi puszta; sz, e, r] S, sz. A korábban még itt

lakott egy család. 14. Görbe-dülő [MoFnT2: Görbe-dűlő] S, sz. Kanyargós, gör-

be sarka van a táblának. 15. Liget: szh. Gájåc ‘Gajac’ S, sz. Korábban itt erdő

volt. 16. Diás-dülő: szh. Diås [K14: Diós K15: Diós; r, sz] S, sz. 17. Határ-dülő:<-P> @@1@<S830>

<-P>szh. Szénicå ‘Sjenica’ [K14: Szenicza K15: Szenitze; e] S, sz. Révfalu és Dráva-

sztára határán fekszik. Innen a magyar elnevezés. A horvát név kapcsolatba

hozható a szh. senica ‘ágakból összerakott viskó’ kifejezéssel. 18. Tót-mező [K14:

Tót mező K15: Toth mező; sz, r] Tót jelzős helynévvel illették az itt lakó ma-

gyarok a betelepülő horvátok által bírt határrészeket. 19. Mocsilla: Kenderes:
szh. Mocsilo ‘Močilo’ [K15: Kenderes] S, sz. 20. Temető: szh. Gróbljë ‘Groblje’

[K14: Temető] Te. 21. Kereszt: szh. Krízs ‘Križ’ Ke. 22. Töltés: szh. Bent ‘Na-

sip’. A Dráva-menti községeket az áradástól védelmező töltés. 23. [K15: Lókert;
r] S, sz. 24. Kanadás: szh. Vrbåk ‘Vrbak’ [MoFnT2: Kanadás] S, e. 25. Temetői-

dülő: szh. Kod gróbljå ‘Kod groblja’ [K14: Temető mező K15: Temető mező;
sz] S, sz. 26. Gájci-dülő: szh. Gájci ‘Gajci’ S, sz. A kiirtott erdő helyén kelet-

kezett kis ligetek (szh. gajci) neve. 27. Téglaházi-dülő S, sz. Egykor gödrös terü-

let volt, a földjét téglaégetésre használták. 28. Csali-puszta: szh. Csåli-pusztårå
‘Čali pustara’ [SchQ9: Csali pr. K14: Csali puszta K15: Csali puszta; sz P: Csali

puszta Hnt, MoFnT2: Csali-puszta]. A múlt század második felében már lakott

volt; lakói magyarok voltak. 1930-ban 42 magyar és 1 egyéb anyanyelvű lakta.

1970-ben lakóinak száma 4 volt. Lebontották; lakói elköltöztek Bogdására. 29.
Kis-dülő S, sz. A Csali-puszta melletti kis kiterjedésű dűlő neve. 30. Zokoga-

puszta: szh. Zokogå. A múlt század utolsó negyedében jelentős lélekszámú ci-

gánykolónia alakult itt ki. 1930-ban 11 magyar, l német és 91 cigány anya-

nyelvű lakosa volt. Az 1965. évi nagy árvíz után lakói a környékbeli falvakba

települtek. 31. Zokogai földek: szh. Zokogå [MoFnT2: Zokoga] S, sz, l. Valami-

kor cigányok lakták, s a szegénység jelképeként kapta a zokoga elnevezést. 32.
Molnár-dülő S, sz. Nevét egykori tulajdonosától kapta. 33. Tó: szh. Bårå ‘Bara’

[K14: Tó] A falu keleti részén hosszan elterülő tó. 34. Legelő: szh. Szpásnyik
‘Pasnjak’ [K1: Prata dominalia ‘Uradalmi rét’ K14: Urbéri legelő K15: Drava

hagyomány P: Berek MoFnT2: Travnyik] S, l. 35. Feneketlen-dülő [K14: Tó

mező K15: Tó mező sz, e] S, sz. A. sz. kb. 300 éve egy templom állt ezen a he-

lyen. A lakosság állandó veszekedések és öldöklések között élt. A pap össze-

hívta a falu népét, és misét tartott, majd kibékülésre kérte a híveket. Meg-

szólalt a harang, s a templom papostól, mindenestül elsüllyedt. 36. Sarok-dülő
S, sz. Sarkos hely; kis területű tábla. 37. Tó-rét: szh. Livåde ‘Livade’ [K14:

Tó rét K15: Vuzina; l P: Berek] S, r. A község és a tó közötti rét neve. 38.
Erdő: szh. Sumå ‘Šuma’ [K14: Porong K15: Porong K15: Urbéri erdő P: Lókai

dülőben; e] S, e. 39. Felső-Lóka: szh. Lúkå ‘Luka’ [K14: Lóka K15: Felső Lóka,

Középklóka e, l, sz, mo P: Lóka MoFnT2: Lóka] S, sz. A lóka név a szh. luka
‘folyó melletti föld’ ún. kaj tájnyelvi alakjával hozható kapcsolatba. 40. Egresi-

dülő: Alsó Lóka: szh. Lúkå ‘Luka’ [K14: Egres K12: Alsó Lóka P, MoFnT2:

Lóka] S, sz. 41. Dráva: szh. Drávå ‘Drava’ [K14: Alsó Drávicza, Felső Drávicza,

Holt Dráva K15: Drava folyó Bt, MoFnT2: Dráva] Folyam.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 23. K15:

Lókert -- 34. K1: Prata dominalia K14:

Urbéri legelő K15: Drava hagyomány P:

Berek MoFnT2: Travnyik -- 35. K14: Tó

mező K15: Tó mező -- 37. K15: Vuzina
P: Berek -- 38. K14, K15: Porong.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni. K14, K15: Eb-

rés K15: Kamaristya.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai. K1=1817.

PKL ML fasc. 469 N#.* 12 -- K14=1863.

SmL -- K15=1865: SmL -- P: 1865 --

Hnt: 1973 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Vertkovczi Margit főiskolai

hallgató. -- Adatközlők: Borovácz Mi-

hályné 70, Maturicz Józsefné 62, Szabó

József 50, Szinyákovics Pál 72 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S831>
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